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5 petites histoires

Les habitants  
de Moissac ?

Pas Moissacais, pas Moissacois… mais 

Moissagais ! Oui, c’est compliqué, mais 

après tout, ça a du style. 

Petite explication : En occitan, Moissac 

se dit Moissac / Moissag. Le suffixe 

-ais / -aise (ou -és en occitan) est 

traditionnellement utilisé pour former 

le nom des habitants. On obtient donc 

naturellement Moissagais, forme 

francisée mais directement issue de 

l’usage local.
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qui font notre territoire

Et si on vous disait que le biscuit LU,  
ce petit rectangle doré qu’on croque  
sans remords, cache un cerveau d’artiste ? 

C’est notre Firmin Bouisset national qui a donné naissance à la fameuse affiche de 

biscuit LU. Ce petit goût d’enfance est en réalité une vraie leçon de vie : les 4 coins, 

c’est pour les 4 saisons, les 24 trous, pour les 24 heures de la journée, et les 52 

festons, pour les 52 semaines de l’année. En résumé : le biscuit LU, un calendrier à 

tremper dans son café/thé ! 
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À Castelsarrasin, le Breguet 
XIV ne dort jamais ! 

Cette unique réplique au monde 

en état de vol de l’avion mythique  

de Saint-Exupéry vous plonge dans 

l’époque héroïque de l’aéropostale.

Mais pourquoi donc  
ces filets tendus au-dessus 
des vergers ?

Non, ce n’est pas pour protéger les fruits des curieux 

ou des oiseaux gourmands (quoique…). Ces grandes 

voiles légères servent avant tout de bouclier high-tech 

contre les colères du ciel – la grêle, par exemple – et 

contre quelques envahisseurs redoutables : la punaise 

diabolique. Bref, les fruits ont désormais leur propre 

parapluie et garde du corps !
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Ici, on ne dit pas  
“la Garonne”…  
juste Garonne. 

Fini les articles inutiles, 

on va droit au but.

4



4

À bicyclette   By bike / En bicicleta
Explorez le territoire à vélo depuis la Vélo Voie Verte du Canal Des Deux Mers,  

et les nombreux circuits aux alentours.

Soak up the serene beauty of the scenery as you glide along the Vélo Voie Verte 

on the Canal Latéral à la Garonne. 

Sumérgete en la serenidad y la belleza de los paisajes de la Vélo voie Verte, 

recorriendo el Canal Lateral del Garona. 

Sandales et baskets   On foot / A pie

From the iconic Way of St. James to scenic hiking trails, vibrant urban walks, 

and enlightening interpretive paths – there’s an adventure for every step!

¡El Camino de Santiago, rutas de senderismo, paseos urbanos y senderos de 

interpretación te esperan para que explores a tu ritmo!

→ Depuis le Chemin de Saint-Jacques 

de Compostelle :

→ 30 kilomètres de Lauzerte

→ 20 kilomètres d’Auvillar

→ Sur nos chemins de randonnées  

et/ou à travers nos balades urbaines  

et sentiers d’interprétation. (Plus d’infos  

sur notre site internet). 

Roulez futé !    Hop on a bus / En autobús
Voyagez à travers la région avec le réseau Lio Occitanie : 

The LIO regional network has you covered! Reach out – we’re here to help you 

map out your perfect adventure!

¡La red regional LIO te lleva a descubrirlo todo! ¡Ponte en contacto con nosotros 

y te ayudaremos a diseñar la aventura de tus sueños!

→ Castelsarrasin : lignes 803 et 807

→ Moissac : lignes 801, 803 et 807

→ Castelsarrasin, Saint-Porquier, 

Montech : ligne 814

→ Saint-Nicolas-de-la-Grave,  

Saint Aignan, Castelferrus, 

Castelmayran : ligne 802

→ La Ville-Dieu-du-Temple : ligne 803

Ici, on a un train 
d’avance !   

By train / En tren

Whether you’re journeying from 

Bordeaux, Paris, Toulouse, or 

Montauban, getting here is a breeze!

¡Ya sea que vengas de Burdeos, París, 

Toulouse o Montauban, llegar es pan 

comido!

→ Gare de Moissac

→ Gare de 

Castelsarrasin

→ À 20 min  

de Montauban

→ À 1h de Toulouse

Terres des Confluences
Se déplacer en

Retrouvez 
toutes les infos  

sur les mobilités 
et les transports

Et que ça flotte
By boat / En barco

Vous naviguez sur le Canal ? Séjournez au 

port de Moissac ou de Castelsarrasin. Les 

capitaineries sauront vous accueillir au 

mieux et vous informer.

Embark on a delightful journey, with 

stops at the charming ports of Moissac 

and Castelsarrasin. 

¡Descubre los encantos de Moissac y 

Castelsarrasin con una parada en cada 

puerto!

Ici, on prend le temps de bouger autrement : en train,  
en bus, à pied, à vélo ou sur l’eau. Chaque déplacement  
devient une découverte.

Here, every journey is a delightful 

adventure, with countless ways to 

explore and discover the world around 

you. 

Aquí, cadaviaje se convierte en una 

aventura, con un sinfín de caminos 

que te invitan a explorar. 
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Vous pensiez juste faire étape ? Nous, on parie que vous allez 
prolonger ! Moissac – Terres des Confluences se vit en 3 mots  :  

Nature
Les vergers de Moissac, capitale du fruit, rayonnent sur 
Terres des Confluences, dessinant des paysages comme  
on en voit nulle-part ailleurs. Entre Tarn et Garonne, la vie coule 
paisiblement. La confluence des deux rivières façonne tout  : 
paysages, cultures, biodiversité. Sa réserve ornithologique,  
la plus grande du sud de la France, accueille jusqu’à 200 
espèces d’oiseaux migrateurs chaque année. À pied sur le 
chemin de Compostelle, à vélo le long du Canal des 2 mers, ou 
au fil des routes, vous découvrirez un paysage hors du commun.

Culture
Ici, le patrimoine se décline au pluriel : votre point de départ 
sera certainement le cloître de l’abbaye de Moissac, inscrit  
au patrimoine mondial de l’UNESCO. Mais au-delà de ce trésor 
monumental, pépites et surprises jalonneront tout votre séjour.
La culture se vit au quotidien, comme dans les rendez-vous 
partagés. Festivals, expositions, concerts ou fêtes de village 
rythment les saisons et rassemblent habitants et visiteurs 
autour de moments simples et sincères. À Moissac – Terres 
des Confluences, la culture est vivante, accessible, et toujours 
prétexte à la rencontre.

Authenticité
Prendre le temps, c’est une philosophie. C’est celle du  
Sud-Ouest, où l’art de vivre se savoure comme un chasselas 
doré sous le soleil d’été. La convivialité se vit autour  
d’une table d’hôtes, se respire sur les marchés où  
les producteurs racontent leurs vergers avec passion,  
et les habitants vous partagent leurs meilleures adresses.

Ici, pas de photos d’IA, tout est authentique et réel, à l’image 
du territoire. Quelques secrets et coups de cœur se sont 
glissés dans ce magazine pour que vous le viviez comme un 
local. Laissez-vous guider par ces pages qui ne demandent  
qu’à devenir vos souvenirs de demain.

Romain Lopez 
Président de l’Office de Tourisme
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À Moissac, l’histoire se lit dans la pierre. 
Son Abbaye Saint-Pierre déploie ses trésors 
millénaires : un cloître d’une incroyable finesse, 
un portail majestueux, et la mémoire de milliers 
de pèlerins en marche vers Saint-Jacques  
de Compostelle.

Là où la sérénité s’impose

Entrer dans l’Abbaye de Moissac, c’est franchir une porte  

vers un autre temps. Ici, les chapiteaux sculptés racontent  

la Bible, les légendes et les symboles de l’art roman. Ici encore, 

les pas résonnent doucement, comme pour accompagner ceux 

des marcheurs en quête de Compostelle. 

Patrimoine mondial de l’UNESCO, Moissac séduit autant par  

la beauté de ses pierres que par la tranquillité qu’elles dégagent.

4 raisons de s’émerveiller

Sur le chemin des pèlerins

Depuis le Moyen Âge, Moissac est une halte majeure sur 

la Via Podiensis vers Saint-Jacques-de-Compostelle. 

La coquille guide les voyageurs, l’abbaye les inspire,  

le chemin se poursuit... 

 

Patrimoine mondial

Classés Patrimoine mondial de l’UNESCO  

au titre des Chemins de Saint-Jacques, le cloitre  

et le portail de l’abbaye de Moissac sont une étape  

où l’histoire rencontre l’éternité. 

Le cloître, un écrin paisible 

Avec ses 76 chapiteaux finement sculptés,  

le cloître de Moissac est l’un des plus beaux  

du monde. Chaque colonne est une invitation  

à la contemplation.

Le portail, Un chef-d’œuvre roman

Le grand tympan du XIIème siècle, représentant 

l’Apocalypse selon Saint-Jean, est d’une force 

saisissante. Ici, l’art devient récit et la pierre  

prend vie.

Moissac, spiritual jewel  

on the Camino de Compostela

In Moissac, history is carved in stone. Saint-Pierre Abbey,  

a UNESCO World Heritage Site, has an exceptionally delicate 

cloister and one of the most remarkable Romanesque tympa-

nums in Europe, both dating from the 12th century. Moissac,  

an important pilgrimage site on the Via Podiensis to Santiago  

de Compostela, invites contemplation and serenity. Each  

carved capital and each relief tells a fragment of the sacred 

and the journey. Throughout the year, guided tours reveal  

the secrets of this thousand-year-old abbey and the town.

La abadía de Moissac, joya espiritual  

en el Camino de Santiago

En Moissac, la historia está escrita en la piedra. La abadía  

de Saint-Pierre, clasificada Patrimonio de la Humanidad  
por la UNESCO, cuenta con un claustro de excepcional 

delicadeza y uno de los tímpanos románicos más notables 

de Europa, ambos del siglo XII. Moissac, importante lugar  

de peregrinación en la Vía Podiensis hacia Santiago  

de Compostela, invita a la contemplación y la serenidad. 

Cada capitel esculpido, cada relieve narra un fragmento  

de lo sagrado y del viaje. Durante todo el año, las visitas 

guiadas desvelan los secretos de esta abadía milenaria  

y de la ciudad de Moissac.

L’abbaye de Moissac

mille vies d’une étape 
majeure de Compostelle
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Quoi de plus émouvant que d’assister à un concert de 

qualité dans le cloître, ce lieu hautement symbolique et 

merveilleux. Tous vos sens seront en éveil : l’ouïe avec le son 

des instruments, et la vue avec les éclairages qui animent les 

pierres millénaires. Un moment magique inoubliable.

Certains soirs d’été depuis quelques années, il est même 

possible de profiter de la magie du cinéma dans le cloître.

«

»

Un Secret de Françoise

1 

2 

3 
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 Laissez-vous       
guider !

Des visites guidées à thème sont 

proposées toute l’année à Moissac  : 

découvrez l’abbaye, le cloître, mais aussi 

les secrets de la ville, au fil de parcours 

insolites !
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Rendez-vous là où le Tarn et la Garonne 
se retrouvent. A 6km de Moissac,  
le confluent du Tarn et de la Garonne 
forme un vaste plan d’eau, offrant une 
parenthèse sportive et nature dans  
un environnement préservé et serein.

Rendez-vous avec  
les oiseaux migrateurs

Chaque samedi et dimanche après-midi, 

un membre passionné de Tarn & Garonne 

Biodiversité vous ouvre les portes de 

l’observatoire ornithologique. Jumelles en main, 

venez admirer, écouter et comprendre ces 

oiseaux qui peuvent parcourir des milliers de 

kilomètres chaque année.
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Stopover at the confluence  
of the Tarn and Garonne rivers

4 miles from Moissac, the confluence of the Tarn and Garonne 
rivers forms a vast 400-hectare lake. Its leisure centre offers 

a wide range of water and land-based activities and is 

accessible from the Canal des 2 Mers cycle route.  

The confluence is home to a major bird sanctuary in the 
south-west. True haven of peace, it is an essential refuge for 

migratory birds that have sometimes travelled thousands of 

kilometres to get there. 

Go and discover the village of Saint-Nicolas-de-la-Grave, 

one of the oldest villages in Tarn-et-Garonne. Here you can 

visit Richard Coeur de Lion’s castle and the birthplace of 

Antoine de Lamothe-Cadillac, founder of Detroit city. 

For a great view of the confluence, head to the Boudou 
viewpoint!

Escala en la confluencia del Tarn y del Garona  

A 6 kilometros de Moissac, la confluencia del Tarn y del Garona 
forma una vasta extensión de agua de 400 hectáreas. Su centro 

de ocio ofrece numerosas actividades náuticas y terrestres y es 

accesible desde la vía verde del Canal des 2 mers.  

La confluencia alberga una importante reserva ornitológica del 
suroeste. Auténtico remanso de paz, es un refugio imprescindible 

para las aves migratorias que a veces han recorrido miles de 

kilómetros antes de llegar. 

Disfrute de una escapada al pueblo de Saint-Nicolas-de-

la-Grave, uno de los más antiguos del Tarn et Garonne. Allí 

descubrirá, entre otras cosas, el castillo de Ricardo Corazón de 

León y la casa natal de Antoine de Lamothe-Cadillac, fundador 

de la cuidad de Detroit en los Estados Unidos.

Para disfrutar de una magnífica vista de la confluencia, ¡acérquese 
al mirador de Boudou!

la Confluence 
du Tarn et de la Garonne

Parenthèse nature à
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Sur terre ou sur l’eau, 
pas le temps de s’ennuyer

Que vous soyez amateur de sensations douces ou  

de découvertes actives, la confluence se prête à tous les plaisirs.

Sur l’eau, embarquez sur un paddle ou en canoë-kayak pour 

explorer les 400 hectares de plan d’eau. Les passionnés 

de pêche trouveront ici un super spot, tandis que les ran-

donneurs et cyclistes profiteront des chemins qui longent 

les berges et la Vélo Voie Verte du Canal des Deux Mers.  

Pour les plus aventuriers, le VTT et le tir à l’arc complètent  

une offre d’activités aussi variée que le paysage.

Offrez-vous  
une escapade au village de  
Saint-Nicolas-de-la-Grave

À quelques kilomètres de Moissac et 

Castelsarrasin, l’un des plus anciens villages du 

Tarn-et-Garonne mérite bien une halte. Flânez 

entre ses bâtisses remarquables : le château 

Richard Cœur de Lion, l’église principale et son 

clocher toulousain, le kiosque à musique, ou 

encore la halle de marché de style Art Nouveau. 

Chaque pas sur le sol de pierre cuite réveille les 

échos du passé  : les paysans du XIIe siècle,  

les seigneurs et les abbés de Moissac, le château fort 

qui protégeait Saint Nicolas. Devant vous, Notre 

Dame du Moutet se dresse, ses murs épais en terre 

crue nous racontent un pan de l’histoire locale. 

À l’occasion de visites guidées programmées 

en été, on vous ouvre les portes 

de cette rare église en terre crue 

encore debout ! Profitez-en, elle 

renferme d’étonnantes pépites !

«

»

Un secret de Marina

Le saviez-vous?

C’est ici qu’est né Antoine de Lamothe-Cadillac, 

explorateur et fondateur de la ville de Détroit 

(USA). Son nom a inspiré la célèbre marque 

automobile américaine, la Cadillac. Sa maison 

natale abrite aujourd’hui un musée, récemment 

rénové, sa vie d’aventurier et ses voyages.



Naviguez, pédalez, contemplez
Venez naviguer à bord de bateaux de plaisance, d’écluses  

en écluses, faisant escale dans les petits ports et haltes tout  

au long du canal, et profitant des paysages depuis l’eau. 

En toute saison, à vélo ou à pied, la Vélo 

Voie Verte, aménagée sur les anciens  

chemins de halage, vous permet de parcourir  

le canal en toute tranquillité.

Pause insolite  
à la librairie-ancrier

Au grand bonheur des habitants et voyageurs, 

cette librairie flottante a jeté l’ancre sur le canal 

de Garonne à Moissac. Dès 

que vous posez les pieds sur 

la première planche, vous êtes 

transportés dans un univers à 

la fois romanesque et fluvial.  

Littérature, guides de voyage, 

histoire, tourisme, jeunesse, livres en 

anglais : il y en a pour tous les goûts.

Ici, on vous donne aussi rendez-

vous pour des rencontres, 

causeries, dédicaces, lectures 

autour d’un thé ou d’un café sur 

l’eau ou en terrasse selon la météo !

The Canal du Midi

The Canal du Midi and the Canal de Garonne, built between 

the 17th and 19th centuries, link the Mediterranean to the Atlan-

tic. Stretching 193 km with 53 locks, the Canal de Garonne now 

thrives on river and cycling tourism. The Greenway along former 

towpaths invites peaceful walking and biking. The Cacor aque-

duct, blending brick and stone, offers stunning views 

over the Tarn and once served temporarily as a railway 

bridge after the 1930 flood. 

El Canal du Midi

El Canal du Midi y el Canal de Garona, construidos 

entre los siglos XVII y XIX, unen el Mediterráneo con 

el Atlántico. Con 193 km y 53 esclusas, el Canal de 

Garona vive hoy al ritmo del turismo fluvial y ciclista. 
La Vía Verde permite recorrerlo a pie o en bicicleta. El 

puente-canal de Cacor, que combina ladrillo y piedra, 

ofrece una vista impresionante del Tarn y sirvió tempo-

ralmente como vía férrea tras la inundación de 1930.

Le saviez-vous ?
Le Tarn, rivière capricieuse, a connu des crues dévastatrices,  

notamment celle du 3 mars 1930 qui a tout emporté sur son  

passage…

D’ailleurs, triste ironie de l’histoire, le canal autrefois délaissé  

au profit du chemin de fer, vient au secours de ce dernier. En effet, 

le pont ferroviaire proche du pont-canal fut détruit. La ligne de 

train Bordeaux-Toulouse est inutilisable. La compagnie de che-

min de fer décide alors d’utiliser le pont-canal du Cacor comme 

voie ferrée temporaire. Les trains circuleront sur le pont-canal  

pendant 2 ans, de 1930 à 1932, en attendant les réparations  

du pont ferroviaire.

Le pont-canal  
du Cacor,  
géant de pierre  
et de brique

Long de 356 mètres et soutenu  

par 15 arches, le pont-canal du Cacor est  

le troisième plus long de France. Il per-

met au Canal des Deux Mers de traverser  

la rivière Tarn. 

Sa structure, mêlant la brique toulou-

saine et la pierre blanche du Quercy, 

symbolise la rencontre de ces deux 

territoires. Au-delà de son architecture  

impressionnante, le Pont-Canal du Cacor  

offre une vue remarquable sur le Tarn  

et les vergers de Moissac.

L’idée de relier la Méditerranée à l’Atlantique pour 
améliorer le commerce dans le sud de la France, 
est une vieille idée. C’est seulement à partir 
du XVIIe siècle, sous l’impulsion de Pierre-Paul 
Riquet que le Canal du Midi a été réalisé.  
Le Canal Latéral de Garonne a été creusé  
en continuité  de ce dernier deux siècles plus 
tard. Inauguré en 1856, le Canal de Garonne, 
long de 193 km, compte aujourd’hui 53 écluses  
et 7 ponts-canaux. Si le transport de marchan-
dises a disparu, le canal vit désormais au rythme  
du tourisme fluvial et cycliste. 

8 9

Le canal des Deux Mers
On vous embarque ?
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Castelsarrasin: a blend  

of heritage and the sweetness of life.

Known as the City of Four Convents, Castelsar-

rasin reveals its treasures nestled between the 

Garonne River and the Canal des Deux Mers. 

Stroll along the Jacques-Yves Cousteau port 

and its Eiffel walkway and explore the marvel  

at the baroque furnishings of the  

Saint-Sauveur church. 

Castelsarrasin, entre patrimonio y tranquilidad

Castelsarrasin, la “Ciudad de los cuatro conventos”, seduce 

por su historia y su estilo de vida entre el rio Garona y el 

Canal de Garona. Su puerto Jacques-Yves Cousteau, bor-

deado por una elegante pasarela diseñada por Eiffel, invita 

a pasear, mientras que el mercado de los jueves celebra los 

sabores locales. La iglesia Saint-Sauveur, joya gótica con 

mobiliario barroco heredado de la abadía de Belleperche, 

revela un tesoro de orfebrería que no hay que perderse. 

Castelsarrasinoise
Escale

Laissez-vous charmer par Castelsarrasin, 
surnommée la Ville aux Quatre Couvents, en 
hommage aux ordres religieux qui y ont prospéré.

Entre la Garonne et le Canal des Deux Mers, le cœur 
de ville dévoile mille et un trésors patrimoniaux 
à découvrir au gré d’une promenade, de l’art 
médiéval à l’art nouveau. Invitation à la flânerie 
entre ville et campagne, le port de plaisance 
Jacques-Yves Cousteau est un havre de sérénité 
pour les promeneurs et cyclistes.

Pour les fins gourmets, ne manquez pas le marché 
des producteurs tous les jeudis matin dans  
les rues de Castelsarrasin. Un bon plan pour faire 
le plein de saveurs locales !

Castelsarrasin, quèsaco ?

Cité fortifiée à la réputation imprenable au Moyen Âge, elle 

doit son sobriquet non pas à une invasion sarrasine, mais à un 

certain Raymond Sarraceni, devenu Sarrasin au fil du temps , 

dont le “castel”, qui signifie château, marqua l’histoire locale.

Le port Jacques-Yves 
Cousteau et la  
passerelle Eiffel

Entre Toulouse et Moissac, le Canal  

des Deux Mers serpente tranquillement 

à travers Castelsarrasin. Que vous 

arriviez à vélo sur la Vélo Voie Verte,  

en train, ou à bord d’une péniche, 

l’escale s’impose d’elle-même au port 

de plaisance Jacques-Yves Cousteau 

et son élégante passerelle métallique. 

Cette dernière, signée Maison Eiffel 

et édifiée au XIXe siècle, témoigne  

du savoir-faire industriel de l’époque. 

Elle est le symbole de la renaissance  

et de l’ouverture de la ville au XIXeme siècle.

Pierre Perret, enfant du pays

Avant de devenir l’une des voix les plus singulières de la chanson 

française, Pierre Perret a grandi ici, à Castelsarrasin. Aujourd’hui, 

la ville lui rend hommage à travers un parcours thématique  

qui serpente dans les rues de son enfance. De la 

maison natale aux lieux qui ont nourri son imaginaire,  

on redécouvre Castelsarrasin avec les mots tendres et malicieux 

de l’artiste.

L’église Saint-Sauveur,  
baroque inattendu

Ancien prieuré dépendant de l’Abbaye de Moissac, l’église 

Saint-Sauveur s’impose dans le paysage urbain avec sa 

silhouette de brique rose. Poussez la porte : la surprise vous 

attend à l’intérieur: un mobilier baroque d’une richesse 

exceptionnelle habille l’édifice, héritage inattendu de l’abbaye 

de Belleperche. Récupérées par la paroisse après la tourmente 

révolutionnaire, ces œuvres donnent à Saint-Sauveur une 

atmosphère unique dans la région. 

Pénétrez dans l’église, trouvez le petit interrupteur à votre 

gauche, et face à vous, logé dans une vitrine, admirez un 

ensemble d’objets étincelants d’argent, vermeil et cuivre. 

C’est le trésor de Saint Sauveur. Ces œuvres d’art de l’orfèvrerie 

religieuse, datées pour les plus anciennes du XVIème siècle, 

proviennent des églises et chapelles alentours. Mises à l’abri en ces 

lieux dans les années 1990, grâce au soutien de Castelsarrasinois 

amoureux de patrimoine, elles prendront d’abord leur place 

dans une modeste vitrine derrière le maitre autel. Hélas, en 2015, 

six objets issus de cette riche collection sont dérobés. 

Heureusement, les pièces restantes sont aujourd’hui 

bien au chaud dans une toute nouvelle vitrine sécurisée !

«

»

Un secret du coin



Paseo por los barrios Art Déco de Moissac

De la tragedia nació la elegancia: tras una devastadora 

inundación en 1930, Moissac renació con el estilo Art Déco. 

Cuatro barrios enteros y los muelles del canal se adornaron 

con fachadas de líneas depuradas, símbolos de una audaz 

renovación. El Hall de Paris y el quiosco del Uvarium encar-

nan esta luminosa época, entre modernidad y arte de vivir. 

Hoy en día, pasear por las calles de Moissac es descubrir una 

ciudad reconstruida con refinamiento, donde cada fachada 

narra la belleza nacida del valor.

Walk in Moissac’s Art Deco neighbourhoods

Tragedy gave rise to elegance: after a devastating flood 
in 1930, Moissac was reborn in Art Deco style. Four en-

tire neighbourhoods, as well as the quays of the Canal 

de Garonne, rose again, adorned with clean lines. The 

bold and modern Hall de Paris and the Uvarium kiosk, 

symbols of gentleness and joie de vivre. Today, strolling 

through the streets of Moissac is to discover a town re-

built with refinement, where each façade tells a story  

of beauty born of courage.  

L’art déco  
et le chasselas :  
deux inséparables

Autrefois temple des cures uvales où l’on dégustait 

le précieux raisin de Chasselas en grappes ou en 

jus, et lieu des fameux bals populaires dominicaux, 

l’Uvarium séduit aujourd’hui par sa terrasse enso-

leillée. Installez-vous sur l’un des transats, laissez 

vos yeux se perdre dans le reflet du Tarn, et goûtez 

à l’art de vivre moissagais.

L’Art Déco s’invite  
dans les rues de Moissac

Quatre quartiers entiers, ainsi que les quais du Canal 

de Garonne, s’élèvent à nouveau, habillés de lignes 

pures. Se promener ici, c’est entrer dans une galerie 

d’élégance : chaque façade se fait œuvre d’art, 

chaque rue invite à la flânerie. Deux monuments 

emblématiques incarnent ce renouveau  : le Hall 

de Paris, audacieux et moderne, et le kiosque de 

l’Uvarium, symbole de douceur et de plaisir de vivre.
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Suivez les lignes,  
laissez-vous surprendre
Munissez-vous du plan et de la brochure disponibles  

à l’Office de Tourisme, puis partez pour une exploration 

dans les ruelles animées de Moissac. Laissez les façades Art 

Déco vous surprendre, comme des bijoux révélant l’âme  

des quartiers. Moissac vous invite à un voyage où la mémoire  

et la beauté se donnent rendez-vous.

12

Moissac renaît des flots  
à la mode Art Déco 

Le 3 mars 1930, Moissac sombre sous une crue 

dévastatrice : 80 % de la ville est engloutie,  

ses maisons balayées par les flots. Après le temps 

du deuil vient celui de la renaissance, et grâce  

à la générosité de nombreux donateurs, de Paris 

jusqu’au Maroc, la cité se réinvente et se reconstruit 

dans l’un des styles les plus raffinés de l’époque :  

l’Art Déco.

des années 30

Balade dans le Moissac
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Terre de nature et de grands espaces, le territoire se vit en 
prenant le temps. Ici, la campagne s’étire à perte de vue, 
les paysages se succèdent et les points de vue se méritent, 
offrant de superbes perspectives sur une mosaïque de 
vallons et de coteaux. Villages perchés, chemins escarpés, 
panoramas ouverts sur la vallée, là où chaque détour est 
synonyme de ressourcement.

les vues qui se méritent
Cap sur les Coteaux

Cap sur les Coteaux: the views 

that are deserved

Visit Boudou for one of our most 

beautiful views: let your eyes admire 

the peaceful confluence of the Tarn and 
Garonne rivers, surrounded by orchards 

and the village of Saint-Nicolas-de-la-

Grave in the background.

Hiking tip: In the hills of Terres des 

Confluences, the Collines et Vallées 
des Cabarieux hike reveals a vibrant 

landscape shaped by fruit trees and 

Chasselas vines.

Cap sur les Coteaux: las vistas 

que se merecen

Dirígete a Boudou para disfrutar de uno 

de nuestros mejores miradores: deja 

que tus ojos admiren el Tarn y la Garona 

que se encuentran tranquilamente, 

rodeados de huertos y del pueblo de 

Saint-Nicolas-de-la-Grave al fondo.

Buen plan de senderismo: En las 

laderas de las Terres des Confluences, 
la caminata Collines et Vallées des 

Cabarieux revela un paisaje vivo, 

moldeado por la arboricultura y el 

Chasselas.

Ce que j’aime dans cette balade, c’est qu’elle 

nous fait vraiment sentir la campagne autour 

de nous : les vergers, les vignes de chasselas, les 

fermes, les odeurs et les sons de la nature. Parfois, 

on peut croiser un animal qui traverse le sentier. On 

se sent loin de l’agitation tout en étant proche de la 

vie du territoire. Les espaces verts offrent des pauses 

parfaites pour un pique-nique ou un goûter… en 

laissant le lieu aussi propre et paisible que nous 

l’avons trouvé.

«

»

En balade 
avec Eloïse

Bon plan rando :  
sur les hauteurs de Montesquieu

Dans les coteaux en Terres des Confluences, la randonnée Colli-

nes et Vallées des Cabarieux dévoile un paysage vivant, façonné 

par l’arboriculture et les vignes de chasselas. Entre prairies, vergers 

et reliefs doux, la randonnée vous propose une immersion dans 

un territoire où chaque saison est marquée par ses couleurs.

INFOS PRATIQUES

→ Distance : 7,5 km 

→ Durée : environ 2h

→ Le balisage : Jaune

→ Pause nature : espaces 

propices au pique-nique 

Gardons-les propres 

→ Équipement :   chaussures 

adaptées & eau recommandée

→ Où récupérer ma fiche rando ?

• À l’Office de Tourisme

• En téléchargement sur 

notre site internet

Au balcon de la confluence 
Perché à l’extrême sud du Quercy blanc, le village  

de Boudou dévoile un panorama unique sur  

la confluence du Tarn et de la Garonne. Fondé et 

protégé par la puissante abbaye de Moissac, ce village 

conserve des traces de son histoire et de son rôle sur 

le chemin des pèlerins : un puits ancien, une église 

surprenante et des ruelles qui invitent à la flânerie. En 

vous dirigeant vers l’un de nos plus beaux points de vue, 

laissez vos yeux admirer, le Tarn et la Garonne qui se 

rejoignent paisiblement, entourés de vergers et le village  

de Saint-Nicolas-de-la-Grave en arrière-plan. 

Pour les plus chanceux, par temps clair, la chaîne  

des Pyrénées se dessine à l’horizon… un spectacle tout 

simplement magique !



L’abbaye de Belleperche

Une histoire à savourer

Au fil de la Garonne, l’Abbaye de Belleperche 
dévoile ses murs multi-centenaires.

Autrefois lieu de prière et de réception, elle 
est aujourd’hui un espace culturel unique où 
patrimoine et art de vivre s’entremêlent. Fondée 
au XIIe siècle, l’abbaye cistercienne se dresse 
comme un témoin majestueux de l’histoire. 

Les graffitis de l’abbaye
À l’abbaye de Belleperche, les murs ne sont pas de simples 

pierres… Ce sont des témoins indiscrets. Dans la cage d’escalier, 

les graffitis se succèdent comme des confidences. Le plus 

ancien, un murmure daté de 1756, ouvre le bal.

Moines en quête d’éternité, voyageurs de passage, familles, 

soldats ou réfugiés… tous ont voulu laisser leur trace, comme 

un baiser volé sur la paroi.

A table,  
à travers les siècles…

Ses grandes salles prestigieuses accueillent  

aujourd’hui le Musée des Arts de la Table,  

un voyage étonnant à travers les traditions  

d’antan. Découvrez l’exposition « La table est 

mise », qui retrace l’évolution des manières de la 

table, du Moyen Age à nos jours, et laissez-vous 

transporter par « La terre et le thé », un voyage 

jusqu’en Chine à la découverte d’objets fascinants.

Belleperche Abbey,  

a history to savour

On the banks of the Garonne river, Belleperche Abbey 

combines heritage and art de vivre. Founded in the 12th 

century, this former Cistercian abbey now houses the 

Museum of Table Arts, where the exhibition ‘La table est 

mise’ (The table is set) traces the pleasures and rituals of 

dining through the centuries. Between monastic life and 

elegant banquets, Belleperche also reveals its secrets: 

ancient graffiti, moving traces of those who lived there or 
simply passed through. A few steps away, the mysterious 

Monks’fountain and the paths along the Garonne river 

extend the discovery, between nature and memory.

La abadía Belleperche,  

una historia para saborear

A orillas del Garona, la abadía de Belleperche combina 

patrimonio y arte de vivir. Fundada en el siglo XII, esta antigua 

abadía cisterciense se alberga hoy el Museo de las Artes de 

la Mesa, donde la exposición «La mesa está puesta» recorre 

los placeres y rituales de la comida a lo largo de los siglos. 

Entre la vida monástica y la elegancia de los banquetes, 

Belleperche también desvela sus secretos: antiguos grafitis, 
con movedoras huellas de quienes vivieron allí o simplemente 

soñaron. A pocos pasos, la misteriosa Fuente de los 

Monjes y los senderos a lo largo de la Garona prolongan el 

descubrimiento, entre la naturaleza y la memoria.
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À deux pas de l’Abbaye  

de Belleperche, j’ai découvert 

un lieu aussi inattendu que fascinant : 

la Fontaine des Moines. Nichée 

en pleine nature, ce monument  

au charme secret garde encore tout son 

mystère quant à sa fonction… Depuis  

le parking visiteurs de l’Abbaye,  

j’ai longé la route sur la droite jusqu’à  

la voie ferrée, avant d’emprunter  

un petit chemin de terre sur la gauche. 

En quelques minutes, la magie opère :  

le murmure de l’eau, la fraîcheur du 

sous-bois, et cette impression d’être 

seul au monde. Pour les marcheurs 

plus aguerris, le sentier du Pas de 

Leille prolonge l’aventure le long de la 

Garonne jusqu’à Cordes-Tolosannes,  

où un superbe panorama 

vient récompenser l’effort. 

«

»

Un secret  
de Marina



19

Auvillar, porte d’Occitanie

La brique rouge et la pierre blanche 

composent ce Plus Beau Village de France, 

dont la halle circulaire, seule de ce type 

en France, abrite chaque dimanche un 

marché qui embaume l’ail, le melon et le vin  

de Brulhois.

Le musée du village retrace l’histoire d’Auvillar,  

ancien port prospère sur la Garonne  

où transitaient céréales, vins et faïences.

Rejoignez le point de vue : le regard 

embrasse la vallée et la Garonne serpente  

en contrebas, large et tranquille.

Moissac,  
de l’art roman à l’art déco 

Moissac, Ville d’art et d’Histoire, se raconte en  

quatre parcours : Le premier vous plonge dans 

l’univers médiéval de l’abbaye, classée à l’UNESCO  : 

du cloitre au somptueux portail de l’église.

Le deuxième emprunte le canal latéral  

à la Garonne, cette voie d’eau du XIXème siècle 

qui relie Atlantique  et Méditerranée. Pédalez  

le long du chemin de halage jusqu’au pont-canal 

du Cacor  : 356 mètres d’arches qui enjambent  

le Tarn à 15 mètres de hauteur. L’ouvrage date  

de 1847 et reste l’un des plus impressionnants  

du réseau des canaux du Midi.

Le troisième parcours vous plonge dans le 

Moissac des Années Folles. La ville s’est relevée 

d’une crue dévastatrice en adoptant le style Art 

Déco des années 1930, créant un patrimoine 

architectural inattendu. C’est aussi l’époque où le 

chasselas  de Moissac AOP connaît son âge d’or.

Enfin, un quatrième parcours retrace l’histoire  

de ses Justes et de la Résistance pendant  

la Seconde Guerre Mondiale. 
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Incarnant chacune une facette du Sud-Ouest : l’abbatiale, la brique et la 
pierre blanche, venez découvrir ces trois escales, entre plaines fruitières et 
coteaux du Quercy.

Moissac, Auvillar et Lauzerte jalonnent depuis des siècles la via Podiensis, 
ce chemin qui mène les pèlerins jusqu’à Saint-Jacques de Compostelle. Pas 
besoin de partir du Puy-en-Velay pour ressentir l’esprit du chemin de Saint-
Jacques : marchez quelques kilomètres sur les coteaux, croisez un randonneur 
au sac bien chargé, et vous comprendrez l’esprit jacquaire.

Grand Site Occitanie
Jamais 2 sans 3 !

Lauzerte, balcon du Quercy

Ce Plus Beau Village de France étale ses façades de pierre 

blanche sous un ciel souvent généreux. Les rues médiévales 

montent vers la place des Cornières, cœur battant de la cité  

où les arcades gothiques abritent les terrasses des cafés.

Depuis la Barbacane et le Jardin du Pèlerin, le panorama 

s’ouvre sur les coteaux quercynois qui ondulent jusqu’à 

la confluence du Tarn et de la Garonne. Par temps clair,  

on distingue Boudou au loin, et on comprend pourquoi  

les pèlerins médiévaux s’arrêtaient ici pour contempler  

la route parcourue.

Le GR 65 traverse Lauzerte en son cœur. L’étape est réputée  

parmi les marcheurs : après les plaines du Tarn-et-Garonne, 

les coteaux du Quercy marquent une transition vers les reliefs 

du Lot. 

The Grand Site Occitanie: Moissac - Lauzerte - 

Auvillar

Each embodying a facet of the South-West: the abbey 

for one, brick for another, and white stone for the 

third; come and discover these three stops, nestled 

between the fruit plains and hillsides of Quercy.  

For centuries, Moissac, Auvillar, and Lauzerte have marked 

the Via Podiensis, the route that guides pilgrims to Santiago 

de Compostela.

El Grand Site Occitanie: Moissac - Lauzerte - 

Auvillar

Cada una encarna una faceta del suroeste: la abadía para 

una, el ladrillo para otra y la piedra blanca para la tercera. 

Venga a descubrir estas tres paradas, entre llanuras frutales 

y las laderas de Quercy. Moissac, Auvillar y Lauzerte marcan 

desde hace siglos la Vía Podiensis, el camino que lleva a los 

peregrinos hasta Santiago de Compostela.



212120

savoir-faire
Le
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Le paradis des arbres existe ici !

Savez-vous pourquoi le Tarn-et-Garonne est surnommé « plus beau 

verger du Sud-Ouest », et Moissac « Capitale des Fruits » ? Parce qu’ici, 

les arbres fruitiers ont trouvé le climat et les terres parfaites pour faire 

s’épanouir paisiblement et nous offrir de bons produits. Résultat, le 

département est le 4ème producteur de fruits de France et on s’en régale 

toute l’année !

Venez prendre le temps de sillonner les routes de Terres des Confluences, 

où vignes et vergers vous entourent ! Une rencontre avec nos producteurs 

et productrices passionnés, donnera une autre dimension aux fruits que 

vous dégusterez chaque jour. 

Le saviez-vous ?
Quand vous achetez une pomme 

française, il y a 1 chance sur 10 qu’elle 

provienne du Tarn et Garonne !

Les meilleurs fruits
viennent d’ici !

Ici, le soleil du Sud-Ouest  
et l’omniprésence de l’eau créent 
un lieu idéal de culture  : fraises, 
cerises, pêches, pommes, 
raisins, kiwis, se succèdent  
au fil des saisons, portés  
par une terre généreuse et des 
mains expertes.

Quand le terroir fait son show

Impossible d’aborder la gastronomie du Sud-Ouest sans 

mentionner le canard. En Terres des Confluences, nous avons 

la chance de pouvoir marier le canard avec de nombreux 

produits locaux  comme la pêche, la pomme, le chasselas de 

Moissac, le miel... Et ici, grâce à tous ces vergers, les abeilles 

ne manquent pas de fleurs pour butiner ! Terre de cultures 

céréalières, vous aurez aussi l’occasion de découvrir des 

farines et des huiles 100% locales !

 A place to savour every moment

 Explore the roads of Terres des Confluences, winding through 
vineyards and orchards of cherries, peaches, apples, kiwis… 

Come and meet producers at their farms, at local markets, at 

your greengrocer, or on guided tours.

Un destino para saborear cada instante

Explora las carreteras de Terres des Confluences, que ser-
pentean entre viñedos y huertos de cerezas, melocotones, 

manzanas, kiwis… Ven a conocer a los productores en sus 

granjas, en los mercados locales, en tu frutería o en visitas 

guiadas.

Où trouver les producteurs ?

→ Vente à la ferme  → Visite de ferme

→ Primeurs   → Marchés

À la rencontre  
d’un producteur de kiwis

Nous avons suivi Thierry Delvolve, producteur de kiwis, dans 

les allées de son verger, entouré par le Tarn et la Garonne. En 

l’écoutant, on perçoit immédiatement sa passion pour son 

métier, et sa bienveillance envers ses arbres.

Les arbres fruitiers c’est un travail de toute saison : pour 

l’actinidia cela commence avec la taille en février, les 

éclaircissements au printemps et en été, et enfin, la récolte 

début novembre.

La famille Delvolve vend ses fruits directement à la ferme, sur 

le marché de Castelsarrasin et de Montauban.

Pour plus d’infos

À ramener dans vos valises ?

→ Le Quercy des îles,  

   un savoureux mélange     

   de Rhum et de Chasselas

→ Pétillant de pommes 

→ Fromage de la  

   « chèvrerie des coteaux »

→ Huile de tournesol 

→ Foie gras



From the soil to your plate, the promise of Chasselas

In Moissac, Chasselas shines as a true emblem of the land. 

Nurtured on the sun-drenched slopes of the Tarn, this excep-

tional grape is the culmination of generations of passionately 

handed-down expertise, a treasure born from the hands of fa-

mily growers. A true treasure of our living heritage, it delights the 

senses whether enjoyed fresh or transformed into vibrant juices, 

silky jellies, rich preserves, or imaginative sweet and savory crea-

tions crafted by local chefs. A vibrant blend of sunshine and the 

joyful spirit of the South West!
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De la terre à l’assiette
la promesse du Chasselas

C’est ici, à Moissac et dans ses environs, que le Chasselas révèle 
toute sa splendeur. Véritable concentré de soleil et de savoir-
faire, ce fruit délicat incarne à lui seul l’art de vivre du Sud-Ouest.  
C’est sur les coteaux que les grappes se gorgent de lumière avant 
d’arriver sur les plus belles tables…

L’agenda du chasselas

Pour ne rien manquer des évènements autour du Chasselas...

→ Visites guidées chez nos producteurs :  

tout l’été à partir du 20 juillet ! 

→ Fête des Fruits et des Saveurs : 

chaque année en septembre

→ Marchés des producteurs : 

les lundis à Saint Nicolas, les jeudis à Castelsarrasin,  

les samedis à Cordes, les dimanches à Angeville,  

et les samedis & dimanches à Moissac

À table !  
Plutôt team sucrée ou salée ?

Le Chasselas n’est pas qu’un simple raisin de table : grâce  

à ses déclinaisons en jus, en gelée ou encore en confiture,  

il se déguste toute l’année ! 

En version sucrée, il sublime tartes, salades de fruits  

et desserts gourmands. Côté salé, il apporte finesse et ori-

ginalité à un magret, un fromage ou une salade automnale. 

Les chefs de la région rivalisent d’imagination pour  

l’associer à leurs créations culinaires. Retrouvez plus 

d’idées de recettes sur le site syndicatduchasselas.com.

À vos tabliers ! Brie rôti 
au chasselas de Moissac AOP
Recette réalisée par Youmiam. 

Temps de préparation : 5 minutes

Temps de cuisson : 15-20 minutes

1. Déposez le brie dans un plat à four,  

     quadrillez-le avec la pointe d’un couteau. 

2. Déposez la branche de romarin par-dessus  

     ainsi que les grains de Chasselas de Moissac AOP  

     et les graines de courges. 

3. Versez le miel et l’huile d’olive sur les graines  

     de Chasselas de Moissac AOP puis enfournez  

     15 à 20 min à 180°C. 

4. Servez chaud avec du pain ou des croûtons.

Où trouver nos chasselatiers ? 

Le chasselas en une année :

janvier/février 

taille de la vigne

mars/avril/mai 

débourrement, 

épamprage,  

palissage  

et floraison

juin/juillet  

éclaircissage, 

effeuillage

août/sept

récolte

octobre/nov

fin de la com-

mercialisation, 

préparation  

des sols

décembre

vigne  

en dormance

Histoires de famille, savoir-faire de terroir
Sur les coteaux dorés de Moissac, le chasselatier veille sur chaque grappe 

avec un soin presque artisanal. De la taille hivernale aux gestes minutieux 

d’effeuillage, il accompagne le chasselas jusqu’à sa maturité. Chaque grain 

de raisin compte, chaque geste est précis : protéger la grappe du soleil,  

de l’humidité, des aléas de la météo, c’est tout un art !

Le métier demande patience, passion et amour du fruit. Certains, comme 

Véronique Fontanel, transmettent leur savoir-faire de génération en génération, 

faisant du Chasselas de Moissac bien plus qu’un fruit : un symbole du territoire 

et de son patrimoine vivant.

Le saviez-vous ?
Le chasselas,  
pionnier des AOP

Le Chasselas est le premier fruit 

frais à obtenir une Appellation 

d’Origine Contrôlée (AOC) dès 

1971, puis une AOP européenne 

en 1996.

Del campo a la mesa, la promesa del Chasselas

En Moissac, el Chasselas brilla como un auténtico em-

blema de la región. Cultivada en las soleadas laderas 

del Tarn, esta uva de mesa excepcional es el fruto de un 

saber hacer ancestral, transmitido con pasión por familias 

de productores. Verdadero símbolo del patrimonio vivo, se 

puede degustar tanto fresca como transformada: en zumo, 

gelatina, mermelada o en creaciones dulces y saladas 

imaginadas por los chefs locales. ¡Un concentrado de sol 

y del arte de vivir del suroeste!
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talents locaux
Au coeur des

Et si à quelques pas de l’Abbaye de Moissac, 
vous pouviez pénétrer dans l’univers des 
métiers d’art les plus fascinants ? Souffleurs de 
verre, émailleuses, potiers ou artisans du cuir, 
vous ouvrent les portes de leurs ateliers, pour 
partager leur maestria unique, et vous faire vivre 
l’expérience de la création.  

L’émail sous toutes 
ses facettes

Laissez-vous porter par la créativité 

de Béatrice Perget, émailleuse d’art 

autodidacte, qui façonne des bijoux 

uniques en émail sur cuivre, alliant savoir-

faire ancestral et design contemporain. 

Sous ses mains, chaque pièce, qu’il 

s’agisse de pendentifs, bagues ou broches, 

est une invitation à découvrir la magie de 

l’émail, une technique rare et délicate. 

 AU FIL D’ÉMAUX : 
      2, place Roger Delthil à Moissac

Modeler la terre, façonner l’art

La poterie, c’est l’art de transformer la terre en objets utiles 

ou décoratifs, à la fois simples et empreints de beauté. Du 

geste du tourneur à la finition des émaux, chaque étape 

demande patience, précision et créativité. Sur un territoire 

comme le nôtre, cet artisanat d’art prend vie dans des 

ateliers où les gestes se partagent et se transmettent.

 CLAIRE COUFFIN : Université Populaire de Moissac

 LE POT À L’ENVERS, boutique d’artisan

1 place Durand de Bredon à Moissac

L’art en partage

Au cœur de La Ville-Dieu-du-Temple, le 

Hang’Art anime une bâtisse du XVIIe siècle 

transformée en lieu culturel et artistique. 

Portée par des bénévoles passionnés, 

l’association propose toute l’année des 

ateliers de loisirs créatifs, de peinture pour 

petits et grands et même de l’art-thérapie. 

Un espace chaleureux où chacun peut venir 

explorer sa créativité et partager un moment 

inspirant.

 HANG’ART : 

243 route de Meauzac à La Ville Dieu du Temple

Donde florecen los talentos de la región

Sumérgete en el universo de los oficios más fascinantes : sopladores de vidrio, 
esmaltadores, alfareros o artesanos del cuero abren las puertas de sus tal-

leres para compartir su saber hacer único y hacerte vivir la experiencia de la 

creación. La ciudad de Moissac lleva con orgullo el sello Ville d’art et d’histoire 

desde 2012. Una hermosa recompensa entre patrimonio y riqueza artesanal 

forjada a lo largo de los siglos.

Where local talent blossoms.

Dive into the world of the most fasci-

nating crafts: glassblowers, ename-

lers, potters or leather craftsmen open 

the doors of their workshops to share 

their unique know-how and make you 

live the experience of creation. 
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Le saviez-vous?
La ville de Moissac porte fièrement le 

label Ville d’Art et d’Histoire depuis 2012 ! 

Une belle récompense entre richesses 

patrimoniales et artisanales façonnées au 

fil des siècles.

Quand le souffle donne vie au verre
Dans leur atelier-boutique de la rue des Arts, Caroline Bufkens 

et Laurent Malgouyres donnent vie au verre en fusion. À plus de 

1 100 °C, la matière prend forme sous l’effet du souffle et des 

gestes précis selon la méthode italienne traditionnelle : vases, 

luminaires, verres ou pièces uniques sortent de leur four. 

Vous pourrez assister aux démonstrations, et parfois 

même, lors d’ateliers, vous initier à l’art magique et subtil 

du verre soufflé. Un savoir-faire rare et spectaculaire,  

à découvrir au coeur de Moissac.

  CE QUI EST EN VERRE : 

9, rue Jean Moura à Moissac

Légende

 ATELIER    : BOUTIQUE

Le cuir façonné  
par le geste

Installé à Moissac, c’est au coeur de son 

atelier que Jérôme Lempérière façonne à 

la main sacs, ceintures, étuis, donnant vie à 

des pièces uniques où se mêlent tradition 

et inspiration. Utilisant exclusivement du 

cuir pleine fleur provenant des meilleures 

tanneries françaises, Jérôme privilégie 

un tannage végétal respectueux de 

l’environnement. Chaque création est 

réalisée avec une attention méticuleuse aux 

détails, garantissant des produits durables et 

esthétiques. L’atelier propose également des 

services de personnalisation, vous permettant 

de concevoir des pièces selon vos envies et 

vos besoins spécifiques.

   SELLIER MAROQUINIER :

2, rue Jean Moura à Moissac 
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c’est Le Combo gagnant !

Ici, manger et dormir

Aquí, dormir y comer es  

La combinación ganadora !

En Terres des Confluences, el placer del gusto se 
une al de la comodidad: los productos de calidad 

se combinan con alojamientos con encanto para 

una estancia inolvidable. Todo ello en un entor-

no ideal, entre ríos, colinas y pequeños pueblos 

donde se vive bien.

Here, sleeping and eating is the perfect 

combination!

Every bite is a celebration and every moment is a 

delight: premium products harmonize with char-

ming accommodations to craft an unforgettable 

escape nestled in a picture-perfect setting.

En Terres des Confluences, le plaisir du 
goût rejoint celui du confort : les produits 
de qualité rencontrent des héberge-
ments de charme, pour un séjour inou-
bliable. Le tout dans un cadre idéal, entre  
rivières, coteaux et petits villages où il y 
fait bon vivre.

31

Chez nous comme chez vous !

Après une journée de découverte, il est temps de  

se reposer dans des hébergements de qualité, où chaque 

détail est pensé pour votre confort et bien-être.

Entre hôtels de charme, chambres d’hôtes accueillantes, 

gîtes authentiques et campings paisibles, le confort  

se conjugue avec la quiétude. Labellisés et certifiés, nos 

hébergements vous assurent un séjour paisible et adap-

té, où sérénité et douceur de vivre sont au rendez-vous.

¡En nuestra casa 

como en la suya!

Después de un día lle-

no de descubrimientos, 

es hora de descansar 

en alojamientos de 

calidad, donde cada 

detalle está pensado 

para su comodidad y 

bienestar.

Our home is your 

home !

After a day of exploration, 

it’s time to unwind in quality 

accommodations, where 

every detail is thoughtfully 

designed for your comfort 

and well-being.

El arte de los sabores

En nuestra región, la gastronomía es una experien-

cia. Aquí se saborean productos frescos, locales 

y de temporada, realzados por el saberhacer de 

nuestros restauradores y productores.

L’Art des Saveurs-Faire
Chez nous, la gastronomie est une véritable expé-

rience. On y savoure des produits frais, locaux et de 

saison, sublimés par le savoir-faire de nos restaura-

teurs et producteurs.

Ici, le goût et la qualité priment : menus de terroir, 

circuits courts et traditions culinaires transmises de 

génération en génération.

Des tables reconnues par les plus grands guides aux 

auberges de charme, chacun trouve son bonheur 

pour un voyage gourmand et authentique.

The Art of Flavors

With us, gastronomy is a real experience. Here, 

you’ll discover a delightful array of fresh, local, and 

seasonal products, brought to life by the experience 

of our chefs and producers.
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Les immanquables  
en Terres des Confluences
Le carnaval de Saint-Nicolas

Rejoignez la 77ème édition de l’un des carnavals les 

plus populaires en Tarn-et-Garonne. Après avoir 

préparé leurs chars pendant tout l’hiver, les habitants de Saint-

Nicolas vous offrent 2 week-ends de fêtes extraordinaires avec 

des défilés, des spectacles, des concerts et beaucoup de confettis ! 

2026 : 20 février au 1er mars

Moissac, Fruits et Saveurs

Rendez-vous pour la grande foire qui met les fruits à 

l’honneur dans leur capitale, Moissac. En pleine période 

de récolte, le chasselas, star locale, abonde sur les 

étals et on s’en régale ! Ateliers culinaires, animations 

musicales, spectacles : 2 jours animés vous attendent !

2026 : 12 et 13 septembre  

Les Médiévales de Belleperche 

Le temps d’un week-end, cette majestueuse 

abbaye se transforme en lieu de fête. Ne manquez 

pas l’un des plus grands évènements familiaux  

en Tarn-et-Garonne.

2026 : 19 et 20 septembre

Agenda

Partez dans les vignes, à la rencontre 

de nos producteurs, pour découvrir 

leurs histoires et leur métier. Et rien de 

mieux qu’une dégustation pour une 

immersion 100% accomplie ! 

Tout l’été à partir du 20 juillet

Explore the vineyards, meet our pro-

ducers, and discover their stories 

and craft. And there’s nothing better 

than a tasting for a fully immersive  

experience !

All summer, starting July 20th

Visite los viñedos, conozca a nues-

tros productores y descubra sus  

historias y su oficio. ¡Y nada  

mejor que una degustación para  

un ainmersión completa! 

Todo el verano, a partir del 20 de julio.

Visite : À la rencontre des mains d’or du Chasselas
A closer look at «Guided tours of our Chasselas producers»   

Visitas guiadas a nuestros productores de Chasselas

Au marché, 
il y a tout ce  
que vous voulez 
Local markets /  

Mercados locales

Le lundi matin  /  monday / lunes

Saint-Nicolas-de-la-Grave (petit marché)

Du mardi au dimanche matin

tuesday to sunday / martes al domingo

Moissac (marché couvert)

Le jeudi matin  /  thursday / jueves

Castelsarrasin (marché principal)

Le samedi matin  /  saturday / sabado

Cordes-Tolosannes (marché de producteurs)

Castelsarrasin (petit marché)  

Le samedi et le dimanche matin

saturday & sunday / sabado y domingo

Moissac (Marché principal)

Le dimanche matin  /  sunday / domingo 

Angeville (petit marché)

Toujours avoir 
en poche 

ou scannez-moi pour retrouver  

tous les évènements et visites
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On peut aussi se rejoindre ici : 

  Moissac - Terres des Confluences Tourisme

  @moissac_confluences_tourisme

 Office de Tourisme de Moissac - Terres des Confluences

une rencontre

Plus qu’une destination

Ici, l’Office de Tourisme n’est pas qu’un 
lieu d’information, c’est une maison  
ouverte sur le territoire, un espace  
vivant qui accueille ceux qui y vivent  
et ceux qui y passent. On y entre pour  
un conseil, on en repart enrichi d’une 
histoire.

Terres des confluences, notre terrain de jeu

Nature, Patrimoine, Sérénité : pourquoi 

chercher ailleurs ? Tout est là : un site classé à 

l’Unesco, des vergers à perte de vue, le Canal des 

deux Mers, le charmant accent du Sud-Ouest… 

Venez apprécier l’authenticité, les paysages, la 

gastronomie et le patrimoine.

On vous accueille avec la banane

À Moissac, Castelsarrasin ou Saint-Nicolas-de-la-

Grave, on vous accueille dans la joie et la bonne 

humeur. Un plan, une anecdote, une bonne table  :  

à qui ça ne donnerait pas le sourire ?

 Ambassadeurs en toute saison

On adore vous parler des visages locaux et de ce qui 

fait l’âme du Sud-Ouest. Incollables du territoire, on 

aura toujours un coup de cœur ou une actu à vous 

partager !

Des passionnés au cœur de la destination

Notre équipe est unie par la même passion : faire 

découvrir les richesses et les secrets locaux. 

À l’Office de Tourisme Moissac - Terres des 

Confluences, nous sommes fiers d’être engagés 

dans une démarche d’excellence et fiers d’être 

certifiée par le label Qualité Tourisme. Nous nous 

investissons pleinement pour vous offrir un accueil 

chaleureux et une expérience qui vous ressemble et 

qui répondra à vos besoins.

Tous acteurs du territoire

Animer un territoire, c’est avant tout créer du lien. Artisans,  

hébergeurs, restaurateurs, producteurs ou encore associations… 

tous participent à faire vivre le territoire. En favorisant les 

échanges et les rencontres, l’office de tourisme tisse un réseau 

solide, dynamise les projets et fait briller notre destination  

auprès des visiteurs. Un territoire uni, c’est un territoire qui se vit  

et se partage !
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Pour plus d’infos 
scannez 

ce QR code

Vous pouvez nous  
retrouver toute l’année  

à Moissac, Castelsarrasin  
et Saint-Nicolas- 

de-la-Grave
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